
BOEKBESPREKINGEN COMPTES RENDUS337

inclıned assıgn the Salllc date thıs that bıblıcal reference
dependıing the concentratıon of that reference.

etTe arec always eXcepti10ons statistical laws. > An argumen
sılentio 1S always fragıle Augustine Was en wrıting dıfferent
00 al the SAalllc time. ere 1S normally risk make
deduction irom somethıng IC 1S only probable.

admıre the work of Hombert for ıt 15 IMOIC than collection of
chronological proposals. It profound theologıcal and
historıical knowledge ıth regard Augustine’s ıfe and work. SC

poss1ıbilıty erıtic1se thıs study wıthout redome the work: and who
1S able do The only remark would 1ıke make 1S that wısh
Hombert had proceeded ıth bıt IMNOTEC caution in few instances.
When the author Say>S that of biblical references occupled the
mınd of Augustine durıng SOM weeks months, an then WEIC

forgotten, ave doubts regardıng the word ‘“forgotten” (p N4 On
D read that Augustine remembers hat he has sa1d yYCal AgO

and he alludes it er havıng stated the probabilıty of date.
would not Sd y ..  ne lal1sse doute  27 p and 41 7) ometimes
Hombert concludes from the s1im1ılar wording of parallel that there 18
also proxXx1imıty in time (p 79), but ONeC reads ‘“agaıln, ONC

chould nNnOot interpret thıs parallelısm AaSs proof of the contemporaneı1ty
of both works”. Ihe author declares that sStrong simılarıty would be
sStrange, ıf ese SX WEIC spoken OL wrıtten ıth interval of eight

(p 350; 561 ıth interval of f1ve S1X years);
elsewhere., however, he admıts that the Salllec bıblıcal text Can g1ve MSse

identical COomMMentTtSs ECVCI er interval of Man y (p 330 and
345 416) fınd that the attrıbution of the Letter the Hebrews
the apostle Paul ıIn [WO ate of Augustine remaılns DUZZIG, and
1n that Hombert 111 Let ere be miıstake that these

mM1ınor remarks do nOoLt dimınısh the importance of thıs book
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Dans de peut dıstiınguer tro1Ss partıes. 13 premiere
s’arrete l’interpretation du verse{t dıifficıle 6‘Le blaspheme CONYUE

”"Esprit SCTIa paSs rem1s... S1 quelqu ’un parle Conftre l’Esprit aın(l,
cela Iu1 SCId rem1s nı monde nı ans 1’autre”. Dans la tradıtıon
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ugustın A alsaıt deJä dıfficulte COMMENT concılıer
l’exiıstence peche ımpardonnable HSC la de la
TEINISSION de [OUS les peches? 11 des peches iırremiıssıbles JUC
resitie 11 du DOUVOILL de Eglıse les peches? Oriıgene
Ambroise ei Ambros1ıiaster condamnaılent le I1SOTM1ISINC des
mMmontLanıstes des novatıens eft des donatıstes YUul lımıtaljent la
possıbılıte de ILEILN1SS10O1 des peches le bapteme Les
predecesseurs ugustın cherchaılent la solution ans le SCI15
endurc1ıssement ans la malveıllance YJU1 detruıt possı1ıbılıte de
CONVEIS10O1 el de reconcılıatıon ugustın est temoın de
tradıtıon EXCZgEUqUE est le refus de la el pas la du
aın Esprit UUl rend peche irremissıble Cette interpretation
restera LOUJOUFS la THEINE ans ugustın Neanmoins
CONSTLate UuUllec Certaiıne evolution ans PCNSCC Dans le “De SCITLNONC
1Domiıinı il YJUC seulement les chretiens peuvent pecher
Contre le aın Esprit l COITLSC OP1IN1ION ans Epistulae ad
Romanos inchoata EXDOSLLLO soulıgnant YJUC Cet averussement de
Jesus adresse [OUS les hommes Sanls AdUCUNC eXCcepluon chaque
OmMmMe peut refuser la

La deuxiıeme partıe du lıvre donne la traduction allemande des
teXties ugustın Dar rapport 31 Sermo Domuinı

TE (pp 40) De diversis quaestionibus (p 41) Epistulae ad
Romanos ınchoata EXDOSLILLO 23 (pp 61) Sermo F1 (pp 672-
104) pıstula F85 (pp 105 108) Enchiridion 83 (p 109) La
dernıiere COoNUueN TOIS index des references bıblıques des
auteurs, ei des Une petite leu ona
Oppelt 11 faut hlıre ona DE Du E} 1l agıt une bonne de SUT

probleme 1en PIECISC.
VAN


